Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

rAma rAma gOvinda-saurASTraM 

In the kRti 'rAma rAma gOvinda' - rAga saurASTraM, zrl tyAgarAja 
deplores the deterioration of standards and the problems faced by devotees. 

P rAma rAma gOvinda nanu rakSiJ cu mukunda 

Cl kali yuga manujulu nlku mahAtmyamu 
kaladu lEd(a)nE kAlamAyegA (rAma) 

C2 kAmuni dAsulu nA palukula vini 

kAvalasin(a)Tula(n)ADanAye kadA (rAma) 

C3 pAmarulanu kani siggu paDucu mari 

mOmu marugu jEsi tiruganAyenu (rAma) 

C4 krowu gala narula koniyADaga dru 

nawulatO nanu jUDanAye kadA (rAma) 

C5 mati hi nulu zrl pati dAsulak( I ) 

gati rArAd(a)ni palkanAye kadA (rAma) 

C6 namminAD(a)nE pEruk(ai)nanI 

tammunitOn(ai)napalkav(ai)tivi (rAma) 

C7 kAry(A)kAryamu samamAyenu nl 

zauryam(e)ndu dAcukoNTiv(a)yyO (rAma) 

C8 rAka rAka bratuk(i)TlAyenu zrl 

tyAgarAja nuta taruNamu kAdu (rAma) 

Gist 

O Lord rAma! O Lord gOvinda! O Lord mukunda! O Lord praised by this 
tyAgarAja! 

1. Times are such that people of this kali age doubt (or guestion) whether 
You have any greatness or not; 



2. Slaves to lust, even after listening to my words, happen to speak as 
suited to their whims; 

3. Seeing the wicked, one has to go about feeling ashamed and covering 
one's face (to avoid them); 

4. Because I extolled head- strong people, they happen to look at me with 
a derisive smile; 

5. Idiots happen to sneer that such a (pitiable) condition should not have 
come about to the devotees of viSNu; 

6. Considering that I trusted You, You wouldn't put a word at least to 
your brother lakSmaNa even for a formality (to look after me) ! 

7. Righteous actions and forbidden actions happen to be on same footing; 
Alas! where have You concealed Your heroism? 

8. Gradually, the state of affairs happened to come to such a pause; this is 
not appropriate time (to neglect me) . 

Please protect me. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord gOvinda! Please protect (rakSiJ cu) 
me (nanu), O Lord mukunda! 

Cl Aren't the times such (kAlamAyegA) that people (manujulu) of this kali 
age (yuga) doubt (or question) whether You (nlku) (literally for You) have 
(kaladu) any greatness (mahAtmyamu) or not (lEdu) (lEdanE)? 

O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord gOvinda! Please protect me, O Lord 
mukunda! 

C2 Isn't it (kadA) that the slaves (dAsulu) to lust (kAmuni) (literally of 
cupid), even after listening (vini) to my (nA) words (palukula), happen to speak 
(ADanAye) as suited to (aTulu) their whims (kAvalasina) 
(kAvalasinaTulanADanAye) ? 

O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord gOvinda! Please protect me, O Lord 
mukunda! 

C3 Isn't it that seeing (kani) the wicked (pAmarulanu), one has to go about 
(tiruganAyenu) feeling ashamed (siggu paDucu) and also (mari) covering 
(marugu jEsi) one's face (mOmu) (to avoid them)? 

O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord gOvinda! Please protect me, O Lord 
mukunda! 

C4 Isn't that (kadA) because I extolled (koniyaDaga) head- strong (krowu 
gala) people (narula), they happen to look (jUDanAye) at me (nanu) with a 
derisive smile (dru nawulatO)? 

Lord rAma! O Lord rAma! O Lord gOvinda! Please protect me, O Lord 
mukunda! 

C5 Isn't it that (kadA) idiots (mati hlnulu) happen to sneer (palkanAye) 
(literally talk) that (ani) such (I) (literally this) a (pitiable) condition (gati) 
(literally fate) should not have come about (rArAdu) (rArAdani) to the devotees 
(dAsulaku) of viSNu - Consort (pati) oflakSmi (zrl)? 

O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord gOvinda! Please protect me, O Lord 
mukunda! 

C6 Considering that (anE) I trusted (namminADu) (namminADanE) You, 
You wouldn't put a word (palkavu aitivi) (palkavaitivi) at least (aina) to 
lakSmaNa - your (nl) brother (tammunitOnu) (tammunitOnaina) - even (aina) 
for a formality (pEruku) (literally for name- sake) (pErukaina) (to look after me) ! 



O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord gOvinda! Please protect me, O Lord 
mukunda! 

C7 Righteous actions (kArya) and forbidden actions (akAryamu) 
(kAryAkAiyamu) happen to be on same footing (samamAyenu); 

Alas (ayyO)! where (endu) have You concealed (dAcukoNTivi) 
(dAcukoNTivayyO) Your heroism (zauryamu) (zauryamendu)? 

O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord gOvinda! Please protect me, O Lord 
mukunda! 

C8 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! Gradually (rAka rAka), the state 
of affairs (bratuku) (literally livelihood) happened to come to such a pause 
(iTLAyenu) (bratuMTLAyenu); this is not (kAdu) appropriate time (taruNamu) (to 
neglect me); 

O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord gOvinda! Please protect me, O Lord 
mukunda! 

Notes - 

P - nanu rakSiJ cu - this is how it is given in the book of TKG; in the 
book of TSV/AKG, 'nanu' is not given. This needs to be checked. Any suggestions 
??? 

Cl - As given in the book of TKG. However, this caraNa is given as 
anupallavi in the book of TSV/AKG. This needs to be checked. Any suggestions 
??? 

Cl - mahAtmyamu - this is how it is given in the book of TKG; in the 
book of TSV/AKG, it is given as 'mAhAtmyamu'. In Sanskrit, 'mAhAtmya' is the 
appropriate word; as per Telugu Dictionary 'mahAtmyamu' is a correct word. 

C4- dru navvulatO - Here it means derisive nature of smile. 

C4 - jUDanAye - From the flow of the wordings, this has been applied to 
'head-strong people'; however, this may be applied to Lord also - that 'the Lord 
looks at zrl tyAgarAja derisively'. 

C6 - palkavaitivi - this is how it is given in the book of TSV/ AKG; in the 
book of TKG, it is given as 'palkanaitivi. The meaning derived 'at least tell'. In my 
opinion, this word should be in negative form 'palkavu' (would not tell) in order 
to convey such a meaning, 'palkanu' is not in negative form. Therefore, 
'palkavitivi' has been adopted. Any suggestions ??? 

C7 - kArya akArya - In this regard the following verse from zrlmad 
bhagavad gltA, Chapter 16 - 

tasmAcchAstraM pramANaM tE kAryAkAryavyavasthitau 1 1 

jnAtvA zAstravidhAnOktaM karma kart.umihArhasi 1 1 24 1 1 

"So let the zAstras be thy authority in ascertaining what ought to be done 
and what ought not to be done. Having known what is said in the ordinance of 
the zAstras, thou shouldst act here." (Translation by Swami Swarupananda) 

C8 - rAka rAka - In the book of TSV/ AKG this has been translated as 
'gradually or of late'. However, the proper word for 'gradually or of late' is 'rAnu 
rAnu'. Further, in all the books it is given as 'rAga rAga' which is not the correct 
form. In tamil 'vara vara' is the word used for 'gradually'. It is not dear whether 
the tamil word 'vara vara' has been literally taken into telugu. The meaning is left 
as it is, but the kRti words have been changed to 'rAka rAka'. The same words 
also occur in the kRti 'rAma daivamA' - rAga suraTi with same meaning. Any 
suggestions ??? 

C8 - bratuku iTLAyenu - the state of affairs has come to such a pause - 
what zrl tyAgarAja brought out in the earlier caraNas. 



Devanagari 

T T. TFT TFT FT Tfef FFF 

^1. Ffo FT HFd<3 WT 
FF| ^X)i FTRFFTT (TT) 

^2. RT#T F WT^' f¥i 
FFFra(R)TF(F)FTTi FF (TT) 

F3. MIHTeH did fTFT ^rfr 
FlF FFT f^RR (TT) 

F4. FlR 7R FTF FITFTTFF f%R> 

FFFTt FT RTTT FTT (F) 

F5. FTF #Tq5 it T rfcT 

RfcT TTTT(F)1i RFFTF FF (TT) 

f 6. d[uRi(^)i rr it 

dFlddl(i)F TR(T)IR (TT) 

f7. ^(tt)wt ffftft it 

iti(F)^| R^FtfR(cr)Rt (TT) 

F8. TIF TTF FT(TF)<FPR it 
FTTFOF FT cRFF FFf (TT) 

English with Special Characters 

pa. rama rama govinda nanu raksincu mukunda 
cal. kali yuga manujulu nilcu mahatmyamu 
kaladu le(da)ne kalamayega (ra) 
ca2. kamuni dasulu na palukula vini 
kavalasi(na)tula(na)danaye kada (ra) 
ca3. pamarulanu kani siggu paducu mari 
momu marugu jesi tiruganayenu (ra) 
ca4. krovvu gala narula koniyadaga ciru 
navvulato nanu judanaye kada (ra) 



ca5. mati hinulu sri pati dasula(ki) 
gati rara(da)ni palkanaye kada (ra) 
ca6. nammina(da)ne perukaina ni 
tammunitd(nai)na palka(vai)tivi (ra) 
ca7. ka(rya)karyamu samamayenu ni 
saurya(me)ndu dacukonti(va)yyd (ra) 
ca8. raka raka bratu(ki)tlayenu sri 
tyagaraja nuta tarunamu kadu (ra) 

Telugu 

0. cp0o cp0o 1*00 00o 6 §stoa 0oo10 

O ^ fcJ O 

11. ID lood loloa^oo £)1> lol^l^gloo 
dolo 0(1)1^ po0po3orp (cp) 

12. P0oo0 cp0ooo ^ 0oodbo 00 

p0o0(0)(1o(p)1po3o dcp (CP) 

13. 0^0olo0o d0 01) 01olo 0oQ 

n 

0P0OO 0oll S§0 01dpa3o0O (CP) 

14. ^0)^ do 01o §^0c6pld 01 

0^ O0 6 00o dcp (cp) 

15. 0o0 aP0ooo ^ 00 cp0oo(i) 

d0 CPCP(1)0 0O^_Pa3o Ip (CP) 

16. 00o^oP(l)^ 1bl00 £) 

00OO^00®(0)0 00^(0)00 (CP) 

17. p(pg)p0g0oo 00o0po3o0o £) 

^0g(0O)0O CPlo§^^(0)o3Pg (CP) 

18. pd pd [8olo(§)dpo3o0o 
ePgdPS3 000 0103000 P0O (p) 

Tamil 

U. IJITLD IJfTLD G<%[T 3 QSljB^ JT)6p IJ5«£I(CT|<5 t (Lp@JB^ 3 

ffl. all u_|<5 3 LDgu^"°^j jS@ ma/Dn'^Lbuj(Lp 
acugj Giso(£5 3 )G(offT an'cuLDn'Qujffin' 3 (rrm_D) 
s-2. afTtipiosfl f5rr 3 6nr°g>j r^rr u^|@go oSlssfl 



«n'eiJQJGnSl(ioCT)®cu(ioOTn')i_ 3 ioOTn'Quj afgrr 3 (ij[tld) 
ff3. urrLD0cugu aissfl enSl<$ 3 @ 3 u® 3 * LDrfl 

GlditqP LD 0(g, 3 GgoenSl ^l0a; 3 ioffTu(olujgu (ijitld) 
ff4. <sG1ij[tqjo_] ffi 3 cu jj0GO QairissflujiTL 3 ® 3 #10 

njQjo_|G0<3f5u jBgiJ 3 (o&tit(o1uj assj 3 (ijuld) 

^5. ld^I ey^gpjip Lnf! u^l 5j 3 6Rr°Go(<i) 

a 3 ^l IJITIJITte^ioSfl ud)<95(offT[T(oluj <95f5IT 3 (iJITLD) 
ff6. J>li)L61(offTIT(L 3 )G(offT Gu0(GlD«)ioffT l§ 

^li^issflG^iTtianioffTJioffT ud)«(iar)Gu)^lQ51 (ijuld) 

si. <%nrr(ujn)<%nrriLJ(Lp eiULDLDuQujgu i§ 

(o?e?usf7Ttuj((olLD)rBgj 3 ^j 3 *Qa5j0)OTL^(<sij)uljGim (ijuld) 
ff8. ijiras ijufls u 3 ijgj(c£l)LGon(oluj|p yif 
.glLIIT<9; 3 IJITgQ JJfg ^0055T(Lp «ITgJ 3 (iJITLD) 

^Iijuldu ! ^jrrLDrr! GarroSlj^rr! 

CTe5T«D65Tffi ffilTUUITlLJ, 0@j^n 

1. ffioSliL|ffi LDeofl^rtffiGTT e_65T«(g, ^anjuariLD 

^cbansuQuj^jLb a it sold Guj^^effTGjTiiT! 

^Iijuldu ! ^ijrrLDrr! GamaSlrB^rr! 

CT«iTan«iTffi arruuiriLi, 0@j^rr 

2. snDepaffiL^anLDffiOT CTSfuaj QairjaansTraGaL®!!), 

^D«(ff,aj^Gyanau 51 eb u<su<suuuS 1 isotijsotCoii)U ! 

^Iijuldu ! ^lijrTLDrT ! Gamafflj^rr! 

CTeiransiTffi arruuiriLi, 0@j^rr 

3. ajLLanja asror®, QsiJLlauuLl®Lb / GLDgjjLb 

(jja^anig DOTja^iij ^[fliuGsuiswi^uj^rTSiT^effTGrDrT! 

^Iijuldu ! ^jitldit! Gamafflj^rr! 

CT65ran«iTffi arruuiriLi, 0@j^rr 

4. Qan(Lpui_|«r)i_iLJ Dsifl^iTaanGTTU GurrjrSleffTanDUjmob, 

L]eiT65T«nffiiL|D6ffT CT«u«n65T G jrraa&)rTiiSl«>T jetTGrorT ! 

^Iijuldu ! ^ijrrLDrr! GamaSlrB^rr! 

CT«iTan65Tffi arruuiriLi, 0@j^rr 

5 . c ^r5lGS0iTiTffi<srT / ^[fluSleir Q^rrsrorLiTa^ag,, ® 

[@«r)£0«r)LD GurrGsijisrorDrTQD0mj u«[T£umi51«iTrreffTGrDiT! 

^Iijuldu ! |§l ijuld it ! GaiKaSlrB^rr! 

CT«iT«n0iTffi arTuumLi, 0@j^rr 

6. (2_0ITan65T) rBLbL5l65TrTQ65T@JLb Gu0«aiTGLIgJ / 2_65TgJ 

LSlsiuCoSOTUcSsfll LDUSUgJ^ US JLDITLll_rTlLI65TGrDrT ! 

^Iijuldu ! ^juldit! GamafflrB^rr! 

CT«nan65Tffi airuuiriLL 0@rB^rr 



7. LDjiinjiLb QeLLRU^^ffirr^ <arr[flujrEJffi<STT ffi it^sot; 

2_65t§i GSrr^an^QujrEJ@ @6Tf]^a^ffiQffirT<SOTL_rruj, giuGarr? 

^ijmcn! ^ijmcn! GamafflrB^rr! 

CT65T«n®uffi ffirruumij, (Lp@rB^rr 

8. ajrrsurr, LSlanLpuL] ^Qj<affl^LDrr65Tgj; ^lajrrffirrrreioiiTrTa) 
GurrrripuQuriiGjDrTGioffT! £§i§i ^0«55TLD6STgi; 

^ijmDrr ! ^Iijuldu ! GarrofflrB^rr! 

CT6ffT«n«iTffi arruumij^ (y)@rB^rr 

^lanroariLD 2_sror® / ^lebansu - giu^^l65Trr£b 

L_|<sffTiSOT(Sin«LJ_|i <sirr G^nffiffieonuSlssni - GaaSliurra 

LSIejrGioffTrTefT - ^i£0ffi@SLie5T 

Kannada 

d. ossi> ossia rloe^d dda d&'spa s&a&d 

a 4 a a 

do. $3 cdoo rt dada&saex s&aosd. .£$» 

e£ 

3oda e3e(rf)de ssexdasccbns (os) 
ds. 5ss3oa£> rasdaex ^ sSe»&e) <££> 
5ssSo&(d)^o(^)ed;3sccb 3c3s (os) 
aSsL. scjsdadaoda ^ &rb sdedaeia s3a0 

n 

sloesSoa siadarb 2 §e& dcbrteccbda (os) 
dv. &/s,e3l do ddao &s£>cdaseid ?3cb 

w eO 

de^)_^o^jsc > dda 2oJSC^coso5d ^cos (os) 
dss. sfc3 8oedae» ^ dS c 3sdao(&e) 
d& osos(rf)£> sSe^soSb 3css (os) 

2&_. d<&y3s(c$)i3e sjeda^d Se 

ds3aa^bdjse(^)d dv^d^Sd (os) 
de.. 5s(os 5 )5sd^E±a ds±>dasccbda Se 

g^d^db)^ c3S2±)Sjse|(sS)oio 6 e (os) 
do. os£ os£ 2 ^da(&)& 3 sccbda ^ 
ss^dos&s dad ddaesdDo ssda (os) 



Malayalam 

oJ. (00(2 (00(2 GCD0(Ul(T3 CDCDJ (OdMdlerajJ (2J<ft>}03 
uji. dft.ejl oq)^cd aoDjsjejj CD°)<ft>} onoocoia^ 
dft.&J(3^ Gej((3)CECD eft. 0 &J (2 06) 00)0)0 ((00) 
sJ2. dft>0(2^CDl (30Cn_)^£ll^ (DO oJej^dBo^ej oiIcdI 

dft.0QJ&JCTDl(CD)Sjej((D0)aJL)(D06)(n) dft.(30 ((00) 
sJ3. oJ0(2(0^&JCDJ dBoCDl CDjlCDJ nJOJOJ^J^ (2(0l 

<3(20(2^ GHO^CO^ G^CTUl (0)1 (0 ^ CD CD 06) 00) CD } ((OO) 
dJ4. 6)Ctft>0(l|J CD&J CDCOJQJ 6)cft>OCDlOQ)OrU)CD sJlcO^ 
CDO^&JG(0)0 CDCDJ ^(\JUCDO6)0Q) dft>C30 ((OO) 
sJ5. (2(0)1 nOlCD^ t<^>1 nJ(5)1 (30CTUJ&j(cft.1) 

CD ( 0)1 (00(00(C3)CDl oJGUdEb CD 06)00) dft>C30 ((00) 
sJ6. CD 1221 CD 0( CUD )<3 CD GnJ(OJ6)6)d0oCD CDl 

(0)(22JCD1<3(0)0(6)6)CD)cD oJ£Ud0o(6)6)Qj)(O)1an ((OO) 
dJ7. dft.0((0J ) 0)cft.0(0J ) (2^ CDJ(2(206)OQ)CDJ CDl 

0000(0^(6)12)0^^ (3O^6)d0oO6n3l(Oj)GQgp ((OO) 
sJ8. (OOdBo (OOdBo (_6DJ (0) ^ ( d0ol ) S£J 06)00) CD ^ (OOl 
CONOCO COOS CD^CO) (0)(0^6TD(2^ d0oOC3^ ((OO) 

Assamese 

*T. ^ ^<pf 

fjb. <J)Pl <1]<£ ^1 ( nW 5 J 

c®tot)( 7 t (?o 

r. am at mpr W 

Os (A Os (A Os 

^#rB)|^T(m)v5TO m m 
FvD. v fN4 5C 1‘^ 

GTFj W'Q C^r (?T) 

F8. cmi m am fuw 

H<4^icvf>r m ort) 

m . ^5 ?r^r(#) 

oM(a)fa m oro 

R). afmT(vF)(7T C^t^T f 

vs^Rcvsf^TH (^t) 


Fa. anafoamj f 



C%f(CT)^ al|>TOf%(a)aGrt (at) 

W. TO TO # 

TOTOtaJ? *Jo '04 > c T 5J TO[ (at) 

Bengali 

a. TO TO catfTO a^ af%^ ^<pf 
^b. <> Pi ^T ^ 1 ^°! ^t'N^TPJ 

(TO)(7T aTOTOTO (at) 
a*. araia atro at toto lala 

CN CN Os CK CK 

aTOafa(a)|Ja(at)TOa TO (at) 

Uv3. aTOTOJ a>fa fTO[ afa 
TOJ aro cvatfa froTOTOj (at) 
a8. C3TO[ TO aTO catfroaa fe 
aafTOt a^ ^TOa TOT (at) 

M. afe f^oj # afsjaOt) 

a% atarofa TOatta to (at) 
a&. afrotTOca cTOtro f 

vs^fcst(^T)a TO(£a)fefa (at) 
aa. anofoaTOj wtoj f 
c%t(ca)^ a^TOf%(a)acat (at) 
w. TO TO avj(f%)£t?aj # 

TOaaas? ‘jo an^ (at) 

Gujarati 

H. ?LH ?LH °LlR<* TO ?Rt^ H5<* 

o o oo 

*tA. 5[ca TOL H^t'YCa <fl.5 H6L<TOIH 
5ca§ d(&)4 5LCaHLU°LL (?L) 

*r. 5lhPl &lsi<h. «ai ncasca 2 lPl 

o o o oo 



5ldc4?i(d)dC<dl)SdlU 56L (?l) 
d 3 . HlH^Gid s9i Gk°d HSd HR 
H\H H^oj. ^Rh. Ccl^°L tr LLU c t (?L) 
«iy. st«j o L a cte^c-i siPiuisd ($i?> 
4cq.Gicl\ dd ‘YSdLd 5£l (?L) 

o o a v 7 

dk. h[?l £l<%a 4 h[?l ^L^a(il) 
dfcl ?L?L(t)Pl HCrS did 561 (?L) 
d5. dPkdl(S)4 Ae^d 4 

d^Pl4(4)d HC-3(4 )[cL[cL (?L) 
d3. 5l(4)5l4l ?-LHHLdd 4 

6idsin?d(d)4t (?l) 
?L5 ?L5 <dcj([5)daidd 4 
cdl^L'Y del cl^loLH 516 (?L) 


Oriya 

0- 010 QI0 6QIQQ 00 0 m 000 

cx cx a a 

GQ- 00 0)0 0000 010 00IGH0 

CX CX CX CX CX SI cx 

000 60(0)60 0100160)01 (01) 

09 ' 0100 0100 01 Q 000 Q 0 

cx cx cx cx cx 

0IQ 00(0)00(01)00160) 001 (01) 
Gd 010000 00 000 Q00 00 

CX CX \ cx cx cx 


6010 0 0 0 60 0 0 0 00160)0 (01) 

cx cx cx cx cx 

05- 601 Q Q 00 000 60100)100 00 

— 1 \ cx cx cx 


0QQ06QI 00 000160 001 (01) 

\ CX CX Os 

00 - 0 G 0100 01 00 0100 ( 01 ) 

CX CX — 1 cx 


00 0101(0)0 0000160 001 (01) 
\ 

G3 - 0001(0)60 600600 01 

cx 

0010601(60)0 000(6i)G§ (01) 

cx \ 

00- 01(^1)01^0 000160)0 01 



6€ilJc£(69l)Q 910691^(9)6^1 (Ql) 
0 r* OIQ 019 00 ( 9 ) 0160)0 €11 

— 1 cx no. cx — 1 

GHIGGIG GG GG619I GIG (Ql) 

cx cx cx cx 

Punjabi 

U. W dY^dt! 33 dP°(8£d 73338 
m. 3fe S73T 733H£? 3k W^HJTK 
3H3 $(h)& (U 7 ) 

33. 3 1 fefe 

°< V M Ph 33 1 (gr) 

33. UTddMrt °(Pd fTTdT U33 T-rfcT 
% 7333T Hfrr Pdddld'VId (g 7 ) 

38. ^(<5 dIM rtdtt ^PdM'ddl Pdd 

33 33 1 (g 7 ) 

3M. Kfe GteH 7^ Ufe ew(| 

3lfe 3 T 3 7 (3)fc UMo(*'Q 33 1 (g 7 ) 

3£. ^f>w(^)^ 03^3 3t 

3HfeE^)3 3H3(t)fcfc (3 1 ) 

39 . 3 7 (d3 7 )3 T 3373 737373333 3t 

333(7})33 (3 7 ) 

3t. d'<3 d'o( fc^d(fk)866'Qrt Tij^ 

33'dld'rl ^3 33^73 533 (3 1 ) 



